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ffpe4uer. CamacHocr sa parnQnrcaqnjy yroBopa, Tpaxr ce

y crn4AY ca qJIaHoM 16. 3aroHa o nocrynKy 3aKJbfrlrBarba v
H3BprrraBarf,a rr,refyHapoAHr,rx yroBopa ("C1. rrracHnK EzX", 6p 29100),
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Yronop nsue[y Bocne n XepueroBrrHe n HapoAne ,{euoxparcne
Peny6.nnre A.necnp o ue[yco6nonr npyxcalry rrpaBHe nonrohn y
KpI|BrrrlHtrM crBaplrMa. Vronop je nornncao r. Eapnura rlo.nar, MrrHncrap
npaBAe EnX, 20. cenrenr6pa 2011. roArHe y A;rxupy.

Eygyhn Aa ie MnHucrapcrBo rpan4e EuX HaAne)KHo 3a nporolene
nocTynKa 3a3aKJbrrI,IBaIbe oBof yroBopa, MoJrr,rMo Bac Aa Ha cacTaHKe BarrMx
tcortncnja, oAHocHo cjegnraqe .{orraa, nopeA npeAcraBHr.rKa flpe4cje4Hr,rrrrrBa
EuX, Kao [peAnaraqa, no3oBere u npeAcraBHrrKa Mnnucrapcrna rojr,r
rlocnaHulluua) oAHocHo AeJlerarr,rMa Mo)Ke Aarv cBe rrorpe6He r,rHQopnaaquje o
yfoBopy.
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UGOVOR

IZMEDU BOSI\E I HERCEGOVINE I NARODI\E DEMOKRATSKE
REPUBLIKE ALZIR

O MEDUSOBNOM PRUZANJU PRAVI\IE POMOCI U KAZI\ENIM
STVARIMA



Bosna i Hercegovina i Narodna Demokratska Republika AlLir (u daljnjem tekstu: strane
ugovornice),

U Zelji da ojadaju pravni osnov za uzajamno pruZanje pravne pomo6i u kaznenim
stvarima,

Postupaju6i sukladno vlastitim zakonima i po5tuju6i op6e priznata nadela
medunarodnog prava, iznad svega nadelo suverenosti i ravnopravnosti,

dogovorile su slijedeie:

Clanak 1.

Obveza pruZanja pravne pomodi

(1) Strane ugovornice se obvezuju, prema odredbama ovog Ugovora, pruZati
jedna drugoj naj5iru mogu6u pravnu pomoi u kaznenim stvarima u svim istragama ili
postupcima koji se odnose na kaznena djela dije kazneno gonjenje, u trenutku kada je
podnesena molba za pravnu pomo6, spada u nadleZnost sudskih tijela strane moliteljice.

(2) Ugovor je iskljudivo namijenjen reguliranju pruZanja pravne pomodi izmedu
strana ugovornica. Odredbe ovog Ugovora ne6e dati pravo ni jednoj privatnoj osobi
pribaviti, zadrLati ili iskljuditi neki dokaz ili sprijediti izvr5enje neke molbe za pravnu
pomo6.

dlanak 2.
Opseg pravne pomodi

Pravna pomo6 6e obuhvada:

l) urudivanje sudskih akata;
2) uzimanje izjava;
3) lociranje i identificiranje osoba i predmeta;
4) dostavljanje sudskih poziva svjedocima i o5te6enoj strani;
5) privremeno prebacivanje osoba u pritvor s ciljem davanja izjava ili pomaganja

u istrazi;
6) izvr5avanje zamolnica za pretres, oduzimanje ili zamrzavanje i zapljenu;
7) dostavljanje spisa, predmeta i drugih dokaza;
8) druge vrste pravne pomoii sukladno zakonima zamoljene drLave.



tlanak 3.
Sredi5nja tijela

(1) Svaka od strana ugovornica 6e odrediti Sredi5nje tijelo:

Za Bosnu i Hercegovinu, sredi5nje tijelo 6e biti Ministarstvo pravde.

Za Narodnu Demokratsku Republiku AlZir, srediSnje tijelo 6e biti
Ministarstvo pravde.

(2) Strane ugovomice 6e odmah izvijestiti jedna drugu diplomatskim putem o
promjeni tijela koje je odredeno da bude srediSnje.

Clanak 4.

Oblik i sadrZaj zamolnica za pravnu pomod

(1) Zamolnicaza pravnu pomoi 6e biti dostavljena u pisanom obliku, a u Zumim
sludajevima se moZe dostaviti teleksom, telefaksom ili drugim modemim sredstvom
komunikacije koji ostavlja pisani dokaz. Zamolnica 6e biti potvrdena originalnim
dokumentom.

(2) Zamolnica 6e sadrZavati:
a) naziv nadleZnog tijela koje traZi pravnu pomo6;
b) predmet zamolnice i opis traZene pravne pomodi;
c) opis djela u svezi s kojim se vodi istraga ili postupak, njegovu pravnu

kvalifikaciju, tekst relevantnog zakona prema kome je to djelo kazneno djelo;
d) informacije o identitetu osoba koje su predmet istrage ili postupka.

(3) Zamolnica za pravnu pomo6 ce sadrtavati koliko je to potrebno i ako je
mogude:

a) opis posebnog nadina postupanja koji drZava moliteljica Leli da bude primijenjen
pri izvr5enju zamolnice;

b) rokove u kojima bi drZava moliteljica ileljela izvr5enje zamolnice;
c) puna imena, datum i mjesto rodenja i adrese osoba koje se trebaju izvijestiti, kao

i druge korisne informacije;
d) lokaciju i opis mjesta gdje se iraLi pretres i zapljena i predmeti koje treba

zaplijeniti;
e) pitanja koja se imaju postaviti svjedocima;
f) u sludaju kada se podnosi molba za prisustvo predstavnika nadleZnih tijela

drLave moliteljice, njihova puna imena, funkcije, kao i osnove za njihovo
prisustvovanje;

g) zahtjev za duvanje tajnosti sukladno ovom Ugovoru;
h) druge informacije koje mogu biti korisne zamoljenoj drLavi kako bi postupila po

zamolnici.

(4) Ako zamoljena strana smatra da su dostavljene informacije date u zamolnici
nedovoljne da omoguie postupanje po zamolnici, ta strana moile traLiti dodatne
informacije.



Clanak 5.
Jezik

Isprave i druga pismena koja se sastavljaju sukladno ovom Ugovoru ie biti na jeziku
drLave moliteljice i uz njih se mora priloZiti ovjeren prijevod na jezik zamoljene strane
ili na francuski jezik.

Clanak 6.

Odbijanje i odlaganje izvr5enja zamolnice zapruilanie pravne pomodi

(1) Pravna pomo6 6e biti odbijena:
a) ako se ukazivanjem pravne pomoii mogu ugroziti suverenost, sigurnost ili javni

poredak zamoljene drLav e;
b) ako se zahtjev odnosi na kazneno djelo za kojeje osoba osudena ili oslobodena

u zamoljenoj drLavi;
c) ako je nastupila zastarjelost kaznenog gonjenja ili zastarjelost izvr5enja kazne

zafr/ora, bilo po zakonodavstvu zamoljene drZave u vrijeme kad je zamoljena
drLava primila zamolnicu zapravnu pomoi;

d) ako se zahtjev odnosi na kazneno djelo koje predstavlja kazneno djelo po

vojnim zakonima, ali ne i po opiem kaznenom pravu;
e) ako zamoljena strana opravdano smatra da je zamolnica podnesena zbog

kaznenog gonjenja osobe zbog rasne pripadnosti, spola, vjere, nacionalnosti ili
ako se smatra da bi poloZaj te osobe bio pogor5an iz ovih razloga.

(2) Zamolnice zapravnu pomo6 u svezi s djelima terorizma propisanih medunarodnim
ili regionalnim konvencijama koje se primjenjuju u obje strane ugovornice se ne mogu
odbiti.

(3) Zamoljena strana moZe odgoditi ili odbiti da izvr5i zamolnicu zapravnu pomod na
svom teritoriju ako smatra da bi izvr5enje omelo ili nanijelo Stetu kaznenoj istrazi ili
postupku koji su u tijeku.

(4) Prije nego donese odluku da odgodi ili odbije da izvr5i zamolnicu za pravnu
pomoi, zamoljena strana je duZna odmah izvijestiti stranu moliteljicu o razlozima
odgattanj a i li odbij anj a izvr5enj a zamo lnice.

(5) Zamoljena strana 6e se konzultirati sa stranom moliteljicom kako bi utvrdile da li
pomo6 moZe biti odobrena pod uvjetima koje zamoljena strana smatra potrebnim.

dlanak 7.
Izazefe od legalizacij e

(l) Spisi i dokumenta koji se dostavljaju sukladno ovom Ugovoru i ovjereni
pedatom nadleZnog tijela strane moliteljice ie biti prihva6eni bez formalne legalizacije
ili bilo kakvog oblika nadovjere.



(2) U smislu ovog Ugovora, dokumenti
teritoriju jedne od strana ugovornica 6e biti priznati
ugovornice.

(3) Ako zamoljena drLava da pristanak, zainteresirana
moliteljice mogu prisustvovati saslu5anju svjedoka, ako je to
drugih zamolnica.

koji su
kao takvi

priznati kao sluZbeni na
i na teritoriju druge strane

ilanak 8.
Povj erlj ivost i ograniCenj e kori5tenj a informacij a

(1) Na zahtjev strane moliteljice, zamoljena strana 6e duvati u tajnosti
zamolnicu zapravnv pomo6, njen sadrZaj, prateie spise i radnje poduzete po zamolnici,
kao i dinjenicu da je pomod odobrena. Ako se zamolnica ne moZe izvr5iti bez kr5enja
povjerljivosti, zamoljena strana ie o tome izvijestiti stranu moliteljicu, koja ie onda
odluditi da li 6e zamolnica ipak biti izvrSena.

(2) U odvojenim sludajevima kada je potrebno da strana moliteljica objelodani i
u potpunosti ili djelomidno iskoristi ove informacije ili dokaze u druge svrhe izuzev
onih navedenih u zamolnici, ona 6e traliti odgovarajuii pristanak od zamoljene strane
koja moZe da u potpunosti ili djelomidno odbije dati takav pristanak.

ilanak 9.
Izvr5enje zamolnice

(1) Zamolnice za pravnu pomo6 6e se izvr5avati po zakonu zamoljene drlave i
odredbama ovog Ugovora.

(2) Na zahtjev shane moliteljice, zamoljena strana de odobriti izvr5enje pravne
pomoii u nekoj naroditoj formi navedenoj u zamolnici, pod uvjetom da ona nije u
suprotnosti sa zakonima zamoljene diLave.

tijela i osobe iz drLave
potrebno za izvr5enje

(4) Sredi5nje tijelo zamoljene strane pravovremeno dostavlja Sredi5njem tijelu
strane moliteljice informacije i dokaze koje zaprimi izvr5enjem zamolnice.

(5) Sredi5nje tijelo zamoljene strane ie odmah izvijestiti Sredi5nje tijelo strane
moliteljice o rezultatima izvr5enja molbe. Ako zamolnica ne moZe biti izvrSena,
zamoljena strana 6e o tomu izvijestiti stranu moliteljicu.

dlanak 10.
Uruiivanje sudskih pismena

(l) Zamoljena drLava 6e vr5iti sukladno svojim zakonima urudivanje sudskih
pismena koja joj u tu svrhu dostavi drLavamoliteljica.

(2) Molba za urudenje pismena kojima se zahtijeva pojavljivanje osobe
obvezno se dostavlja zamoljenoj strani najkasnije 60 dana prije datuma kada je potrebno



da se osoba pojavi. U Zurnim sludajevima, zamoljena strana moZe da se odrekne ovog
uvjeta.

(3) Urudenje se moZe izvr5iti jednostavnim dostavljanjem pismena ili
dokumenata osobi kojoj treba da se urudi. Ako to strana moliteljica izridito zahtijeva,
zamoljena strana 6e izvr5iti osobno urudivanje u opsegu koji je zakonom propisan, na
nadin koji zahtijeva strana moliteljica.

(4) Zamoljena strana 6e dostaviti strani moliteljici dokaz o urudenju pismena, u
kome se navode dinjenice, nadin i datum dostavljanja. Kada je to prikladno, ovaj dokaz
moZe biti u vidu odreska kojeg datira i potpisuje osoba kojoj je pismeno urudeno. Ako
se ne moZe izvr5iti urudenje, strana moliteljica 6e o tomu biti obavije5tena bez odlaganja
uz navodenj e razloga.

ilanak 11.
Uzimanje izjava u zamoljenoj drZavi

(1) Zamoljena drLava sukladno svojim zakonima na svom teritoriju uzima
izjave, mi5ljenja vje5taka, dokumente, predmete i druge dokaze navedene u zamolnici i
dostavlja ih drZavi moliteljici.

(2) Predstavnicima nadleZnih tijela drZave moliteljice koji su prisutni pri
izvrSenju zamolnice je dozvoljeno da formuliraju pitanja koja mogu biti postavljena
odgovaraju6im osobama preko predstavnika nadleZnih tijela zamoljene drZave.

(3) Svi predmeti, ukljuduju6i originalne evidencije i spise, koji su predati dr1avi
moliteljici sukladno ovom Ugovoru 6e biti vra6eni zamoljenoj drLavi dim je prije
mogu6e iztzev ako se ova posljednja ne odrekne prava na njihovo vraianje.

ilanak 12.
Osobno pojavljivanje svjedoka i

vje5taka na teritorij drZave moliteljice

(l) Ako drLava moliteljica smatra da je potrebno osobno pojavljivanje svjedoka
ili vje5taka pred njenim nadleZnim tijelima kako bi dali izjavu u kaznenoj stvari, ona 6e

to navesti u svojoj zamolnici za urudivanj e poziva ili u zamolnici za pomod u kaznenoj
istrazi i zamoljena strana 6e o tomu izvijestiti svjedoka ili vje5taka. Zamoljena strana 6e

izvijestiti stranu moliteljicu o odgovoru kojeg daju svjedok ili vje5tak.

(2) U sludaju iz stavka (l) ovog dlanka, u zamolnici ili pozivu 6e biti naveden
pribliZni iznos nadoknada koje 6e biti isplaiene, kao i putni troSkovi i troSkovi smjeStaja
i ishrane koji 6e biti nadoknaileni.

(3) Kada je prikladno, svjedok moZe da dobije, preko konzularnih tijela drLave
moliteljice, predujam kojim 6e pokriti dio ili cijele putne tro5kove.



dlanak 13.

Pravilo specijalnosti

(1) Osoba koja se pojavi pred nadleZnim tijelima drLave moliteljice nede biti
pritvorena niti podvrgnuta kaznenom gonjenju niti bilo kakvom drugom obliku
ogranidenja osobne slobode na teritoriju ove strane ugovornice za bilo koje djelo ili
temeljem osuclujuie presude koji su postojali prije ulaska te osobe na teritorij drLave
moliteljice.

(2) Imunitet iz stavka (l) ovog dlanka prestaje davali ako osoba, iako je imala
moguinost da slobodno napusti teritorij drtave moliteljice, nije je napustila u roku od
15 dana od kada joj je nadleZno tijelo saopdilo da njeno prisustvo vi5e nije potrebno ili
se, nakon Sto je napustila taj teritorij, na njega ponovno dobrovoljno vratila.

ilanak 14.
Privremeno prebacivanje osoba li5enih slobode

(1) Po zamolnici drlave moliteljice, i ako na to pristanu i zamoljena dr1ava i
osoba liSena slobode, ta osoba koja se nalazi na teritoriju zamoljene drLave, a dije
osobno pojavljivanje je potrebno u kaznenom postupku u svojstvu svjedoka, ie biti
prebadena na teritorij drLave moliteljice.

(2) U svrhu ovog dlanka:
a) osoba koja je prebadena 6e ostati li5ena slobode na teritoriju drZave

moliteljice izuzev ako zamoljena drLava ne odobri njeno pu5tanje na
slobodu:

b) drZava moliteljica 6e vratiti zamoljenoj drLavi osobu liSenu slobode dim to
okolnosti dozvole i u svakom sludaju ne nakon datuma kada ona treba da

bude puStena na slobodu na teritorij zamoljene drLave, izuzev ako se

drukdije ne dogovore Sredi5nja tijela obje drLave;

c) osobi koja je prebadena 6e se uradunati u rok sluZenja kazne koja joj je
izreEena u zamoljenoj dfiavi vrijeme koje je provela li5ena slobode u drLavi
moliteljici.

dlanak 15.

Pomod u postupcimazamrzavanja, oduzimanja i zapljene

(1) Strane ugovomice 6e pomagati jedna drugoj u postupcima koji se odnose na
utvrtlivanje, pronalaZenje, zamrzavanje, oduzimanje i zapljenu imovine stedene

kaznenim djelom ili kori5tenjem u njegovom izvr5enju sukladno zakonima zamoljene
drLave.

(2) Pored odredaba dlanka 4. ovog Ugovora, zamolnica za pomoi za
zamrzavanje, oduzimanje i zapljenu imovine stedene kaznenim djelom ie takoiler
sadrZavati:



a) podatke o imovini u svezi s kojom se traLi suradnja;
b) lokaciju imovine;
c) povezanost, ako postoji, izmedu imovine i kaznenog djela;
d) podatke o eventualnim interesima treie strane u imovini;
e) ovjerenu odluku o zamrzavanju ili oduzimanju ili pravomodnu odluku o pljenidbi

kojuje izdao sud.

(3) Ni5ta u ovom dlanku ne smije i6i na Stetu prava bona fide tre6e strane.

Clanak 16.

Vradanje imovine

(1) Kada je kazneno djelo izvr5eno i osutluju6a presuda izredena na teritoriju
drLave moliteljice imovina koju je oduzela zamoljena drLava moZe biti vraiena drLavi
moliteljici u svrhu zapljene, a sukladno domadim zakonima zamoljene drLave.

(2) Ni5ta u ovom dlanku ne smije i6i na Stetu prava bonafide tre(e strane.

(3) Vra6anje ie se izvr5iti kada bude donesena pravomo6na odluka na
teritorij u drLav e molitelj ice.

ilanak 17.
Vradanje pronevjerenih javnih sredstava

(l) Kada zamoljena dr1ava oduzme ili zaplijeni imovinu koja predstavlja javna
sredstva, bezobzira da li su bila predmet pranja novca ili ne, a koja su pronevjerena u

drLavi moliteljici, zamoljena drlava 6e vratiti drlavi moliteljici oduzetu ili zaplijenjenu
imovinu umanjenu za nastale tro5kove.

(2) Vraianje 6e se izvr5iti, temeljem pravomo6ne odluke na teritorij drlave
moliteljice.

Clanak 18.
Tro5kovi

(l) Zamoljena drLava 6e snositi tro5kove prouzrodene izvr5enjem zamolnica za
pravnu pomo6 na njenom teritoriju, osim Sto ce drLava moliteljica snositi:

a) Tro5kove nastale u svezi sa prebacivanjem osoba na ili sa teritorija zamoljene
strane na molbu strane moliteljice i sve nadoknade i tro5kove koji se

nadoknaduju ovim osobama dok su prisutne u strani moliteljici sukladno
zamolnicama iz Elanaka 12. ili 14.;

b) Tro5kove i honorare vje5taka.

(2) Ako je potrebno ili ie trebati nadoknaditi izuzetno visoke ili izvanredne
troSkove za izvr5cnje zamolnice, strane ugovornice 6e se unaprijed konsultirati da



odrede uvjete pod kojima 6e se zamolnica za pravnu pomo6 izvr5avati, kao i nadin
plaflanja tih tro5kova.

ilanak 19.

Konzultacije

Strane ugovornice 6e se konzultirati na zahtjev bilo koje od njih u svezi tumadenja i
primjene ovog Ugovora, bilo uopdeno ili po njegovim dijelovima.

Clanak 20.
Opseg primjene

Ovaj Ugovor se odnosi na molbe podnesene nakon njegovog stupanja na snagu, dak i
ako su se relevantna djela ili propusti desila prije tog datuma.

dlanak 21.
Zavr5ne odredbe

(1) Ovaj Ugovor podlijeZe ratifikaciji po ustavnim odredbama svake od strana
ugovornica.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu nakon razmjene ratificiranih instrumenata.

(3) Bez ugroZavanja zakonskih uvjeta kojeje potrebno ispuniti za stupanje ovog
Ugovora na snagu, strane ugovomice se mogu dogovoriti da izmijene i dopune ovaj
Ugovor.

(4) Svaka strana ugovornica moZe otkazati ovaj Ugovor u bilo koje vrijeme.

(5) Otkazivanje stupa na snagu Sest mjeseci od dana kada se druga strana
obavijesti o ovoj odluci o otkazivanju.

U tom smislu, opunomo6enici potpisuju ovaj Ugovor.

Sadinjeno u AlZiru, dana 20. rujna 2011. godine, u dva izvoma primjerka na
bosanskom, hrvatskom, srpskom, francuskom i na arapskom jeziku, pri demu je svih pet
(5) tekstova jednako vjerodostojno. U sludaju razlika u tumadenju mjerodavna je
francuska verzija teksta Ugovora.

Bosnu i Hercegovinu Narodnu Demokratsku
Republiku Aliir

Bari5a doh\ ministar pravde BiH Tayeb Belainrministar pravde

ZaZa


